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Aktivitäten 
1. Wetter: Heute und letzte Woche: wann war es besser, schlechter, kälter,… 

Kleine Grammatikpunkte: langer/kurzer Vokal; Vorsilbe Un‐; Artikel von Fremdwörtern; wann 

verwende ich Anführungszeichen („…“)? 

2. Endungen der Substantive im Genitiv 

3. Superlativ: Wiederholung des Komparativs und Unterscheidung der Adjektivdeklination nach 

dem Ort im Satz 

4. Mode: Optimal, Seite 16, A3; Audio‐Datei 22 und 23; Hörverständnis Ü3: 1.) Charakterisieren 

Sie das Modeverständnis der zwei Personen mit Hilfe der Übung. 

2.) Lesen Sie den Text von Nina Runge – wem ist ihre Meinung ähnlich? 

3.) Was finden Sie richtig? Kaufen Sie Markenkleidung? Wo fängt für Sie Mode an? 

4.) Kennen Sie deutsche Modeschöpfer oder Designer? 

5. Eine deutsche Modeikone: Pantone‐Merkel. Andrea Merkels „ewige Jacke“ in allen Farben 

der Farbskala. 

6. Hausaufgabe: 1.) Textverständnis zu Sie wählt Frankreich – Merkels Handtasche: Versuchen 

Sie, Antworten auf die fünf Fragen zu finden. Vielleicht verstehen Sie sogar mehr im Detail. 

2.) Wer gerne schreibt: Schreiben Sie Ihre eigene Modebiographie: Was hat Sie interessiert, 

was haben Sie getragen,… 

Vokabel 
der Tau (nur sg.) 

der Raureif (nur sg.) 

auffallen (ä,ie,a) 

der Freak (‐s) 

modebewusst 

der Geschmack (¨‐er) 

eine Frage +gén. sein (das ist eine Frage des Geschmacks…) 

die Kleider (nur pl.) = das Gewand (sg.) 

das Kleid (‐er) 

die Klamotten (nur pl.) 

in erster Linie = vor allem 

das Preis‐Leistungs‐Verhältnis (‐se) 

das Verhältnis (‐se) 

ankommen auf +acc. 

der Preis (‐e) 

der Schlussverkauf  Sommerschlussverkauf = SSV, Winterschlussverkauf = WSV 

billig  teuer 

der Schnitt (‐e) 

die Länge 
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Grammatik 

1. Syntaxe 

Voilà deux exemples de phrases correctes mais qu’on ne va pas entendre ainsi : 

Ich gewöhne mich an diesen Bezirk nach und nach. 

Ich lebe an meinem Wohnort seit drei Jahren. 

Mieux : 

Ich gewöhne mich nach und nach an diesen Bezirk. 

Ich lebe seit drei Jahren an meinem Wohnort. 

Raison : Ce que vous voulez surtout transporter par votre énoncé est, dans l’un des cas, que vous 

vous habituez à votre ville/arrondissement/… et dans l’autre, que vous vivez à votre lieu de 

résidence. Le reste sont des précisions. On peut alors imaginer un groupe verbal « sich an den Bezirk 

gewöhnen » ou « an meinem Wohnort leben » ; tout ce que n’est pas conjugué se met – vous le 

savez – à la fin de la phrase. Vous pourriez vous souvenir, alternativement, qu’on a la possibilité de 

mettre le plus important soit au début, soit à la fin de la phrase. 

Si vous voulez alors mettre l’accent sur les précisions temporelles, vous les mettez plutôt au début de 

la phrase : 

Nach und nach gewöhne ich mich an diesen Bezirk. 

Seit drei Jahren lebe ich an meinem Wohnort. 

 

2. Voyelles longues et courtes 

La longueur de la voyelle fait une différence en allemand. Souvent, elle est marquée dans 

l’orthographe. Pensez cela aussi à l’inverse : Si tous les voyelles courtes ne sont pas marquées par 

une double consonne qui leur suit, une voyelle longue ne peut pas être suivie d’une double 

consonne ! 

der Schlaf (schlafen) ≠ schlaff, der Fall ≠ fahl, groß, der Fluss, etc.  

3. Les mots français dans la langue allemande 

On les retrouve dans des formes différentes. En général, ils gardent leur genre grammatical, f. reste 

f., m. peut devenir m. ou n. en allemand. Les mots assimilés/transparents suivent en large partie 

cette logique. Tout ce qu’on laisse volontairement en français (parce qu’on sait que cela est sans 

équivalent en allemand) doit être mis entre guillemets, les noms propres, titres de film, etc. ne le 

sont pas. 

die Sainte Victoire (nom propre), das Massiv (le massif), der Garten (le jardin), etc. 

mais : eine « Bastide » = ein Landhaus (im Süden Frankreichs), etc.  

3. Génitif 

Utilisé pour indiquer une « possession » dans le sens large du mot, ainsi qu’après quelques 

prépositions et avec certains verbes. 

Formation : les désinances   m. : ‐es / f. : ‐er / n. : ‐es / pl. : ‐er 

Terminaison du substantif :   m. : ‐s ou ‐n / f. : Ø / n. : ‐s / pl. : compliqué  à apprendre par cœur. 
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Beispiele :  m. der Jugendliche  die Kleider des Jugendlichen, Karl der Große  das Reich Karl 

des Großen, der Weg  das Ende des Wegs, etc. 

  f. die Straße  am Ende der Straße, die Frau  die Kleider der Frau, etc. 

  n. das Tuch  die Farbe des Tuchs, etc. 

  pl. der Jugendlichen, der Großen, der Wege, der Straßen, der Frauen, der Tücher,… 


